
ническому тексту. Желательно запомнить основные имена и топонимы так 
как они передаются не транскрипцией, а традиционным эквивалентным 
соответствием.

Учет указанных особенностей будет способствовать повышению каче­
ства перевода религиозных текстов.

А. Кучинская

ОСНОВНЫЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ФОРМИРОВАНИЯ 
ОБРАЗА РОССИИ В АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЕ 2017-2018 гг.

В результате проведенного исследования было выявлено преобладание 
следующих языковых средств формирования образа России.

Метафоры: Не айаскей еуегу юеак роШ т агдитеп{; Уе{ Кизз1ап 
аюзМкез аге риттекпд Ра1туга, а Ыз{опс сИу ке1Ш Ъу {ке Ыат1с 8Ше; 
Киззгап ТУ тау Ье (гитрейпд И аз “Орегайоп КеШгп” мкк Ше соуегаде о / 
ЪотЪегз 1еаутд 8упа апШ етокопа1 котесоттдз /ог {ке Кизз1ап рйо{з; Тке 
с1оий о / з1опез ке1рей гей Иге зтр1е (ги(к {ка{ роог1у {гатей тзигдеЫз кай 
ассШепШку йомпей {ке р1апе мкк а тгззйе зирркей Ъу Киззга; СЫеп {ка{ Киззга 
зотектез зеетз {о Ъе геуегкпд {о Иге йиз1у р1ауЬоок о / Иге 8оV^е  ̂ №юп; 
Киша ’з зрогйпд гериШИоп тау кауе Ъееп йгаддей Iкгоидк 1ке тий.

Нейтральная лексика с определенной негативной импликатурой: пакопа1 
рпйе зтсе 8оу1е{ {тез; {о геу1уе а сиЫиге о//еаг т Мозсом; ап аззегШе, 
аиЫогкапап, сеШгакзей Киззга; аппехюп.

Негативно-коннотированная лексика: тгШагу туоЫетеп{; тоЪШгакоп 
/ог туазюп; Ыздшзей маг/аге; туз{егу {апкз; тсигзюпз; Киззга каз а1геайу 
з{еррей ир аю апй зеа тсигзюпз т{о ог с1озе {о Nа{о {еггЫогу; рге/егепсе /ог 
рагапоШ тккапзт оуег есопотю йеуе1ортеп{; тепасе; {кгеа{; маг о / 
аддгеззюп; Кизз1ап аддгеззюп; йекЪега{е ргоуосакоп; ЪеШзсозе; тйкагу 
тизс1ез; Киззга’з аддгеззгуе Ъекауюг; {кгеа{ о / Кизз1ап Аддгеззюп; маг о / 
могйз; Рикп'з сотЪаШе соигзе; Рикп‘з зе1гиге о / Сгтеа.

Сравнения: Рикп ’зрийй1е; зрог{з А а маг; мкк Рикп азрирре{ таз{ег; Ше 
{ке Ма/1а; I /  {ке раз{ 15 уеагз зком апукпд, и А {ка{ Рикп, Ше а тагаийтд 
Кей Агту {апк, каз по геуегзе деаг.

Фразеологизмы: Рикп каз тайе Ыз гойе; Рикп ко1йз зеуега1 {гитр сагйз; 
1п /осиз дгоирз сопйис{ей Ъу {ке ^еуайа Сеп{ег, Киззгапз ри{ и Шз мау: “Же 
Ъагей оиг {ее{к ”; риШпд а когзе ’з кеай т{о Ыз Ъей.

Экспрессивно-образная лексика: а сиЫиге о / скеакпд; зЫгтгзк; зе1гиге; 
го1е аз а д1оЪа1 /огсе; зк/кпд; кауе а1зо 1опд Ъееп сопйкюпей; оиг Ъоуз йШ Ысе 
могк; Мозсом А ке11-Ъеп{ оп дгаЪЪтд 1апй; рзуско1одюаку Ъгшзей пакоп; 
зкШ/и1 апй гиМезз.

Результаты статистического анализа исследованных статей показывают, 
что частотность употребления метафор составляет около 12 %, нейтральной 
лексики с определенной негативной импликатурой -  25 %, негативно-конно- 
тированной лексики -  около 36 %, сравнений -  8,3 %, фразеологизмов -  
3,3 %, экспрессивно-образной лексики 15 %.
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